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			Aurora

			Sidder den knægt nu igen og skyper? Computerspil! Kan han dog ikke finde på noget andet at tage sig til?

			Det er min far, der råber op. Han er håbløst gammeldags, han er fra dinosaurernes tid. I hans barndom var vist ikke engang radioen opfundet.

			Jeg hedder Jan, og jeg har en historie, jeg vil fortælle jer.

			Jeg har mødt Aurora. Nu tror I straks, at det er en pige, og det er det på en måde også.

			Det startede som en helt almindelig aprildag, først med lidt småbyger, så tittede solen frem bag skyerne, og det føltes lidt smålunt, derpå trak det atter op med skyer og begyndte at regne, og det føltes koldt. Altså en rigtig typisk dansk aprildag. Jeg var slet ikke forberedt på, at denne dag ville komme til at betyde meget for mig resten af mit liv. Den dag ændrede mit liv for altid.

			Jeg var i dårligt humør, for far havde som sædvanlig råbt om, at en rask dreng ikke bare sad og hang ved computeren, og mor havde sukket. ”Lad dog drengen være, Richard.” Jeg var så gået en tur.

			Jeg ville kigge ind til Arne, det var ham, jeg dagligt skypede med. Han var ikke hjemme, så jeg bestemte mig for at gå et smut op i byen. Så begyndte regnen at styrte ned. Selvfølgelig havde jeg ikke nogen paraply med. Jeg var lige uden for en dyrehandel. Dyrenes Hjem, stod der. Dumt navn. Jeg gik ind for at komme i læ. Vandet dryppede ned på gulvet. Duftene af de mange dyr slog mig i møde.

			En lille, duknakket mand kom mig i møde med et smil. ”Jeg hedder Jensen, kom og se dyrene. Hvad hedder du?”

			”Jan.”

			Jensen var en rigtig dyreven, han var en god fortæller, og jeg nød at se på dyrene, mens han fortalte om hver enkelt. ”Se den lille abe der. Det lille marsvin var jeg ved at miste, men nu er den rask igen!” Idet han sagde det, kløede han det bag ørerne. Det var tydeligt, at den nød det. ”Du må gerne tage dyrene op; de elsker, når man tager sig af dem. De har det bedst, hvis de får kærlighed og omsorg.” Munden gik uafbrudt på ham. ”Jeg kan se, at du er glad for dyr, og det kan de mærke!”

			Mor og far ville ikke have, at vi havde dyr derhjemme. ”Jeg vil ikke have dyr i huset” – det sagde far altid. Mor sagde: ”De griser og lugter, så det får du ikke lov til.”

			Efter den dag gik jeg ofte et smut ned og så til dyrene hos Jensen. Hvis jeg sprang en dag over, sagde Jensen gerne. ”Dyrene har savnet dig.”

			En regnvejrsdag, da jeg kom ind i dyrehandelen, så jeg, at der sad en papegøje i et stort bur. Jensen fortalte, at den havde været hos en gammel dame, der nu var død. Hun havde skrevet i sit testamente, at når hun var død, skulle papegøjen afleveres i Dyrenes Hjem. For der ved jeg, at dyrene har det godt. Således skrev hun, det fortalte Jensen. Han lød stolt, da han sagde det. Nu var den gamle dame død, og papegøjen var blevet afleveret i dyrehandelen.

			Jeg så på den. Den sad på en pind i buret og så meget sørgmodig ud. Nu spørger I måske, hvordan jeg kan se, at en papegøje ser sørgmodig ud. Det kan jeg ikke rigtig svare på, men jeg følte, at denne papegøje var i elendigt humør, og jeg lagde mærke til, at den ikke engang så ud på mig. Jeg fik lyst til at opmuntre den. 

			Mens jeg stod og kiggede på den, hørte jeg Jensen sige: ”Den er bedrøvet, tror du ikke?”

			Nu så papegøjen ud på mig. Jeg fik en fornemmelse af, at den forstod, hvad vi sagde, og at den så vurderende på mig. Hvordan er han? Det kunne jeg ligefrem føle, at den tænkte. Det var en mærkelig fornemmelse, jeg havde. Den så lige igennem mig. Det var, ligesom om det rislede ned ad ryggen på mig. Det var en smule uhyggeligt, men når jeg så ind i dens øjne, fornemmede jeg, at den var rar, og så var det, at det uhyggelige gik væk.

			Jeg ville gerne lære den nærmere at kende.

			”Hvem er du? Er der noget, du vil fortælle mig?” Forsøgte jeg mig frem.

			Men papegøjen sagde intet, den lagde blot hovedet lidt på skrå. Men jeg kunne se, at den hele tiden fulgte mig med øjnene.

			Jensen kom med lidt frugt og nødder, som jeg kunne give den. ”Den spiser næsten intet. Prøv, om du kan få den til at spise, ellers sygner den hen. Det er en meget fin papegøje, en ara. Jeg tror, at den har været meget flot engang, men alderen har taget noget på den, jeg kan se, at den er meget gammel.” 

			Jeg havde en meget besynderlig fornemmelse; jeg følte, at denne gamle papegøje forstod alt, hvad vi sagde, men jeg slog det hen, det kunne ikke passe.

			”Du er blevet godt våd. Du risikerer at blive forkølet, jeg laver en kop varm te til dig, det vil være godt for dig.”

			Lidt efter kom Jensen med en kop. Kamillete, det er nu ikke noget, jeg bryder mig særligt om, men det varmede og smagte egentlig ikke så dårligt. Imens jeg drak teen, tog papegøjen ikke blikket væk fra mig.

			”Vil du smage?”

			Jeg syntes, den nikkede, og stillede koppen ind i buret. Papegøjen hoppede ned og nippede til teen med sit næb. Lidt efter hoppede den atter op på sin pind. 

			Da Jensen kom hen til mig lidt senere, for at spørge om jeg ville have en kop mere, sagde jeg: ”Den iagttager mig hele tiden.”

			”Den ser dig an, den har sikkert haft både gode og dårlige oplevelser med mennesker. Det er desværre ikke alle, der er gode ved dyr.”

			Jeg kom nu hver dag og besøgte den, og altid havde jeg nødder og lidt frugt med til den. Det var ikke meget, den kunne spise, men jeg syntes dog, at den dag for dag så ud til at få det lidt bedre. Hver gang jeg kom, kiggede den op, så snart jeg kom hen til buret, og jeg syntes, der var kommet lidt mere liv i dens øjne. Jeg havde fået en interesse ud over computerspil.

			”Godt, du kommer lidt ud.” Mor lød glad. ”Far og jeg syntes, det blev for meget med al det computerspil. Hvor går du egentlig hen?”

			”Hen til Arne, og så kigger jeg ind i en dyrehandel en gang imellem.”

			”Pas på, dyrene ikke smitter dig. Man hører så meget. Salmonella og den slags.”

			”Jeg skal nok være forsigtig.”

			Et par dage efter var jeg syg.

			Jeg havde feber og måtte blive i sengen, det var en gang influenza. Det sagde lægen. Han tilføjede nok for at berolige mor: ”Det er mellem mennesker, det smitter. Hvis Jan vasker hænderne grundigt, når han har været henne ved dyrene, er det fint. Det er en sund interesse.”

			Der gik næsten en uge, hvor jeg ikke kunne komme hen i dyrehandelen. Mon papegøjen savnede mig? Jeg savnede i hvert fald den. Da jeg var blevet rask, tog jeg hen til dyrehandelen lige efter skole.

			Da jeg trådte ind i dyrehandelen, kom Jensen mig straks smilende i møde.

			”Godt, du kommer, vi har savnet dig, den gamle papegøje har næsten intet spist i de dage, du har været væk; hvis den ikke snart begynder at tage føde til sig, sygner den hen.”

			Åh, hvor så den sløj ud, men da jeg talte til den, kiggede den lyttende på mig, og den tog imod en nød, som jeg rakte den.

			Jensen så det og sagde: ”Den har knyttet sig til dig. Du skulle næsten have den med hjem.”

			”Du ved, jeg ikke må have dyr for min mor og far. Desværre.”

			Der var ikke noget, jeg hellere ville end have den med hjem, men det vidste jeg, at jeg ikke måtte. Mine forældre havde mange gange bestemt sagt. ”Jan: Ingen dyr i huset, at du ved det.”

			Når jeg var der, sad den bare på sin pind og sagde intet, så bare ud på mig, som om den først ville være sikker på, om jeg var til at stole på.

			Så en dag åbnede den næbbet, og sagde: 

			”Jeg hedder Aurora, det er latin og betyder morgenrøde, Aurora er navnet på morgenrødens gudinde, vidste du det?”

			Det gav et sæt i mig, da jeg hørte den tale. Det varede et øjeblik, inden jeg kunne tage mig sammen til at sige noget. 

			”Nej, det vidste jeg ikke.” 

			Jeg tror, jeg lød meget forbavset. Hvor var det underligt. En papegøje, der talte så klogt, og som forstod latin.

			Jeg var helt rundt på gulvet og stirrede på papegøjen, der fortsatte: 

			”Ja, man bruger også navnet om nordlys. Ved du, hvad det er?”

			”Nej, ikke helt.”

			”Gå på biblioteket og slå det op i et leksikon,” kom det fra papegøjen i et belærende tonefald. 

			”På biblioteket kan du finde svar på næsten alting. Du har sikkert en computer. Der kan du også finde svar; du kan google det.” Så sagde den ikke mere den dag.

			Herefter sagde jeg altid, når jeg kiggede ind til den:

			”Goddag, Aurora. Hvordan har du det?”

			”Du må have oplevet meget?”

			”Ja, det kan du tro. Vil du høre?”

			Jeg nikkede, og så begyndte hun at fortælle.
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			Skildpaddeøen

			”Den første gang, jeg så dagens lys, var på øen Tortuga i Det Caribiske Hav. Tortuga betyder skildpaddeøen. Det navn har den fået, fordi den har form som en skildpadde. Øen ligger få kilometer nord for den store ø Hispaniola. Jeg var lige kommet ud af ægget, og lå i en rede. Fra reden havde jeg den flotteste udsigt over en bugt med en stor, hvid sandstrand. Palmer vuggede i vinden, og jeg så hver morgen solen stå op ude over havet. Når jeg lukker øjnene, kan jeg stadig se det for mig, mærke den salte duft af havet. Det ligesom kildrede i min gane.” Aurora sukkede og fortsatte så. 

			”Så snart det første lysskær kunne anes, begyndte alle lydene. De begyndte først lavt og forsigtigt og så højere. Alle de forskellige fuglestemmer kunne nu høres, men for mig var den lifligste lyd min moders stemme. Jeg var hele tiden sulten og ventede spændt på, at vores mor og far skulle komme med lækkerbiskener til mig og mine søstre. Vi var tre unger, alle piger, der skulle have mad, så de havde travlt hele tiden med at finde lækkerier til os. Oprindelig var vi fire, men den fjerde, vores bror, var skrøbelig fra fødslen og døde få dage efter, at han var kommet ud af ægget.” 

			”Godt, at vore tre døtre er sunde og raske.”

			Det hørte jeg min far sige trøstende, da mor græd over vores bror.

			”Ja, de spiser godt og vokser hurtigt.” Svarede hun. 

			”Du skal hedde Aurora,” sagde mor og pudsede mine fjer med næbbet. 

			”Jeg elskede, når hun gjorde det. Når jeg lukker øjnene, kan jeg stadig mærke den dejlige fornemmelse, det var, når hendes næb blidt strøg hen over min krop. Åh, jeg kan også stadig se for mig, når solen stod op ude over bugten. Først kunne man ane et svagt lysskær i det fjerne. Den mørke nat var ved at løsne sit greb, og inden længe var solen som en glødende kugle, og dens stråler glitrede i palmebladene over mig. Det var, som om bladene glødede. Nu vågnede alt liv op, og tropedagens varme kom ind i hver fiber af min krop. Jeg havde de flotteste farver, gule, røde og blå. Min far sagde: ”Aurora er den af alle vore unger, der har de klareste og reneste farver.” Jeg følte mig meget stolt, når han sagde det. Jeg følte mig glad og sorgløs, jeg havde mine forældre til at beskytte mig. Men når de forklarede os, at vi skulle ligge og dukke os og være musestille, mens de var ude efter mad, følte jeg en vis uro. Der var farer i vores verden, det blev jeg siden smerteligt klar over.

			Vi tre unger voksede hurtigt, og nu skulle vi lære at flyve. Det var lidt skræmmende til at begynde med, kan du tro. Jeg sad på kanten af reden og så ned. Hvor var der langt ned. Det svimlede for mig, jeg blev bange og ville hoppe tilbage i den sikre rede, da jeg hørte fars stemme. Han lød meget alvorlig og bestemt. ”Kom nu, Aurora, vis, at du kan, bevæg dine vinger, kom nu, en, to, tre, flyv.” Jeg trak vejret dybt, adlød og bevægede mine vinger.

			Jeg fløj. Det var en berusende fornemmelse. Jeg så ned – jorden kom ligesom op mod mig. Nu hørte jeg atter fars stemme. ”Bevæg dine vinger hurtigere, og følg mig.”

			Det gjorde jeg så, og jeg fik en vidunderlig fornemmelse i kroppen. ”Jeg flyver!” jublede jeg. 

			Lidt efter landede far ved reden. Jeg ville gøre det samme, men var lige ved at få overbalance, da jeg satte mine ben på kanten af reden med et bump. Heldigvis faldt jeg ikke ned. 

			”Du flyver fint, men det var en lidt hård landing. Det at lande er også det sværeste at lære, men det klarede du også.” Far så stolt på mig.

			Jeg var glad – jeg havde overvundet min angst, jeg havde fløjet.

			De næste dag lavede jeg og mine søskende flyveøvelser det meste af dagen. Som regel var det mig, der klarede mig bedst, når vi fløj om kap. Vi fik lært landskabet at kende, vi lærte også at flyve i skjul, hvis vi hørte advarselsskrig. Hvis der kom store rovfugle, blev vi advaret, og så fløj vi straks i skjul. Også hvis der var mennesker, der nærmede sig, gemte vi os. ”De kan være farlige!” Det var far, der advarede os. Jeg kunne fornemme, at han var bekymret. 

			Så kom den frygtelige dag, jeg aldrig vil glemme. Nogle drenge legede nede på stranden med deres stenslynger. Jeg hørte fars advarselsskrig. Jeg blev bange og ville flyve væk. En af drengene slyngede en sten efter mig, og jeg blev ramt på den ene vinge. Vingeskudt var jeg. Det gjorde ondt, frygtelig ondt, jeg faldt til jorden, men skyndte mig at hoppe ind i noget højt græs for at skjule mig. De dumme drenge bare lo og råbte. Jeg trykkede mig tæt til jorden og håbede, at de ikke ville finde mig. Jeg kunne mærke jorden under mig ryste, når de gik tæt forbi. Det gjorde så ondt i vingen, at jeg var lige ved at skrige, men jeg bed smerten i mig. Hvis jeg skreg, ville drengene fange mig, og de ville gøre mig ondt, det var jeg sikker på.

			Lidt senere hørte jeg til min lettelse, at drengene gik. Nogen tid efter vovede jeg mig forsigtigt ud på stranden. Blodet dryppede ned ad min ene vinge, og det gjorde ondt, når jeg bevægede den. Min mor og mine søstre fløj klagende hen over mig, de kunne ikke hjælpe mig. Med små, forsigtige hop nåede jeg tilbage til det høje græs, hvor jeg bedre kunne skjule mig.

			Min far kom også til. ”Stakkels Aurora, hvad skal der blive af dig? En papegøje, der ikke kan flyve, kan ikke klare sig.” Hans ord fik mig til at gyse.

			Både mor og far kom med lidt frugt til mig. Det gjorde godt, at de tænkte på mig og ville hjælpe. Jeg var meget bange og trykkede mig fladt ned i græsset. Der lå jeg længe. Meget længe.

			Lige før solen gik ned, kom en ung dreng ned på stranden. Han hed Pete og skulle mødes med sin kæreste under den store kokospalme, det gjorde han hver aften. Jeg havde mange gange set dem løbe hinanden i møde, give knus og kysse. De var så unge og glade. I palmen havde Pete indridset et hjerte med sin kniv, og i hjertet stod der Esmeralda y Pete. Pete havde også ridset nogle ord ind. Der stod Esmeralda, te amo. 

			Hvordan skal jeg beskrive Esmeralda? Jeg tror, at hendes farver var de mest bedårende og fængslende, jeg har set. Hendes lange hår var gyldenbrunt, der var et særligt rødligt skær, når solen legede i hendes hår, det var langt, det bølgede sig over hendes skuldre, hun havde mørke øjenbryn og vipper, og hendes øjne var grønne. Hun var lille, lidt buttet og havde et yndigt smil, og der var ingen tvivl om, at hun og Pete var dybt forelskede.

			Den aften lod hun, som om hun ville løbe fra ham, men jeg kunne se, at hun hurtigt lod sig fange.

			”Nu fik jeg dig,” sagde Pete og kyssede hende.

			I samme øjeblik gav jeg et lille skrig fra mig, fordi jeg var kommet til at bevæge min vinge, og det gjorde så ondt.

			Pete vendte sig om. Hvad var det for en lyd? Så fik han øje på mig.

			Jeg var meget bange, da han bøjede sig ned over mig. Jeg huskede fars ord. Mennesker kan være farlige.

			Men Pete tog blidt om mig.

			”Stakkels lille, smukke papegøje. Se, Esmeralda, den bløder. Jeg tror, at dens ene vinge er beskadiget?”

			”Det er synd for den.” Esmeraldas stemme var blid. Det beroligede mig.

			Pete tog mig med hjem og plejede mig. Han havde en palmehytte tæt ved stranden. Han havde brugt bambusstokke og palmeblade til at bygge den. Der var kun ét rum, hvori der var en briks, der var foret med palmeblade, og et smukt bambusbord. Det hele havde han selv lavet. Han var god ved mig og talte altid så pænt til mig. ”Aurora, hvor er det synd for dig. Aurora, hvor er dine farver klare og flotte.” Han kunne også lave lidt sjov. ”Aurora, du må være overalt i dette mit lille paradis, undtagen på briksen. Der må kun Esmeralda og jeg være, det er vor dejlige elskovsrede.” Hver aften sov jeg på en bambuspind, som Pete havde sat ind i den flettede væg. Når jeg vågnede, stod der frugt til mig i en perlemorsskal på det lille bord, og i en flækket kokosnød var der frisk vand.

			Under Petes omhyggelige pleje blev jeg rask. Det tog nogle uger. Pete og jeg var nu blevet uadskillelige, og jeg sad næsten altid på hans skulder – også når han skulle ud at møde Esmeralda.

			”Jeg tror, du holder mere af Aurora end af mig.” Esmeralda lød lidt utilfreds.

			”Du er min elskede pige, og dig vil jeg giftes med, men Aurora er min ven og følgesvend.”

			Det varmede mit hjerte at høre ham sige sådan.

			Når jeg ikke var med dem, sad jeg uden for på deres terrasse og iagttog, når de om aftenen arm i arm kom gående hjem. De kyssede, smilede og lo, og ved synet af deres glæde glemte jeg smerten i min vinge. Den heledes dag for dag, og snart kunne jeg igen begynde at flyve, om end lidt forsigtigt i begyndelsen.

			Jeg fløj ofte ud for at besøge min mor og far og mine søstre, men jeg blev boende hos Pete. Der var mit hjem nu. Jeg følte mig tryg der og tænkte, at sådan ville det blive ved.

			Dengang anede jeg ikke, at jeg skulle komme ud i verden og opleve eventyrlige ting. Sejle med pirater, komme på et slavemarked, opleve en revolution og se mange lande.
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			Kaptajn Kidd

			Det var urolige tider, og der kom ofte fribyttere og pirater til øen. En dag var det kaptajn Kidd, den kendte engelske fribytter og pirat, der lagde ind til øen med sit skib, Quedagh Merchant. En fribytter er en, der af kongen eller regeringen har fået lov til at angribe andre landes skibe, og når de har erobret et sådant skib, må de beholde skibet, og alt, hvad der er ombord, er deres. Men det er kun fremmede landes skibe, en engelsk fribytter må angribe, og kun skibe fra lande, som England var i krig med. En sådan fribytter var kaptajn Kidd, der var frygtet af de franske kaptajner, der sejlede med guld ombord. De kaldte ham en grusom og ubarmhjertig sørøver. Kidd havde af den engelske konge, Vilhelm, fået lov til at opbringe franske skibe, da England og Frankrig var i krig med hinanden. I det kaperbrev, han havde fået af kongen, stod der Til vor trofaste og højtelskede kaptajn Kidd. Han kaldte sig selv buccaneer – det betyder fribytter – men rygterne sagde, at han var en vaskeægte pirat og sørøver, der angreb alle de skibe, der havde kostbarheder ombord, ikke bare de franske.

			Jeg rystede af angst, da jeg, fra toppen af et stort palmetræ, så hans skib stævne ind i havnen, og der var også grund til at være bange. Kidd og hans mænd plyndrede byen.

			De, der gjorde modstand, blev brutalt slået ned, og da han havde mistet mange mænd på sit sidste togt, tvang han mange af byens unge mænd til at tage med ham ud og sejle, og en af dem, der blev slæbt ombord imod sit ønske, var Pete. Han kæmpede imod, sparkede og slog med knyttede næver, men hans modstand hjalp ham ikke. De var for stærke, og de var mange.

			Esmeralda græd og bønfaldt dem om at lade Pete slippe, men de lo bare hånligt og sagde:

			”Han vil have godt af en tur på søen, det vil gøre ham til et mandfolk.” 

			Pete slog nu i vildt raseri ud efter dem, og en af dem sagde. ”Nu er det nok”, og så slog han Pete med sin stok. Pete blev ramt i hovedet og sank bevidstløs sammen. En af dem, en stor og kraftig fyr, slængte Pete op på nakken og gik med ham, som var han en sæk kartofler. Jeg fløj hen og prøvede at hakke ham, der slæbte af med Pete. Jeg hakkede efter den store fyrs øjne. Han bandede og sagde:

			”Hjælp mig dog! Jag den dumme fugl væk.” 

			Hans kammerater jog mig væk med stokke. Jeg fløj lidt væk, satte mig på en pæl, og holdt øje med dem. Jeg havde prøvet at brække en vinge, det ville jeg nødig prøve igen. Uden at der var nogen, der bemærkede det, fløj jeg ombord på sørøverskibet og gemte mig under en jolle. Jeg ville være sammen med Pete.

			Inden jeg gemte mig, så jeg fra toppen af en af skibets master ind over byen. Der stod skyer af røg op. Piraterne havde sat mange bygninger i brand. Der lød også høje skrig. De stakkels mennesker, tænkte jeg. Jeg fik øje på en kvindeskikkelse. Det måtte være Esmeralda. I sin fortvivlelse råbte hun ud mod det sejlende skib:

			”Åh, min elskede, kom tilbage!”

			Snart kunne jeg kun skimte hende som en lille prik. Mens jeg lå skjult under en jolle, kunne jeg høre Kidd kommandere med sin bøse stemme. Alle sejl skulle op, så vinden kunne føre skibet hurtigt af sted. Hvad mon der ventede os?

			Det blev en hård tid for stakkels Pete, han skulle være messedreng og hjælpe kokken. Der vankede mange lussinger, og jeg kunne ikke hjælpe ham. Jeg havde det svært nok med at holde mig skjult og finde lidt at spise. Jeg var konstant sulten og tørstig, og jeg blev meget mager.

			Kokken på skibet var ondskabsfuld. Især når han havde drukket meget rom. Og det skete ofte, og så gik det ud over Pete. Om aftenen satte Pete sig ofte ud på dækket. Tårerne løb ned ad hans kinder. Jeg kom så ud fra mit skjul og satte mig på hans skulder.

			”Aurora, jeg er så ulykkelig. Jeg savner min elskede Esmeralda. Får jeg hende at se igen, tror du?”

			”Ja, det tror jeg bestemt.”

			”Jeg tror det ikke. Hvor jeg dog savner hende.”

			Nogle gange havde han en lille smule frugt med til mig, selv om han heller ikke fik nok at spise. Når vi sad der, strøg jeg mit næb hen over hans kind. Ofte kunne jeg mærke hans salte tårer i mit næb. Vi sad der på dækket og så solen gå ned i havet, mens vi begge i vore tanker var ved den lille bugt på Tortuga, hvor et hjerte var indridset i barken på den store palme.

			En aften var der en af piraterne, der opdagede, at jeg sad på Petes skulder. Det var heldigvis en rar fyr, der hed Jim. Han havde et træben, en klap for det ene øje, og et stort grimt ar på kinden. Han så grim og farlig ud.

			Han advarede Pete. ”Den papegøje må du holde godt skjult. Kidd hader papegøjer, og han vil slå den ihjel, hvis han ser den. Tag dig i agt, Pete.” Det løb mig koldt ned ad ryggen, da han sagde det.

			Pete strøg mig over fjerene og sagde. ”Jeg vil beskytte dig.”

			Det beroligede mig kun lidt. En ung dreng, Pete, kunne han beskytte mig mod en blodtørstig pirat som Kidd, en pirat, der var frygtet over hele Caribien?

			En dag var det ved at gå galt. Jeg opdagede for sent, at Kidd kom op på dækket. Han så åbenbart et glimt af mig, for han råbte straks:

			”Jim, jeg så en spraglet fugl. Det var vist en papegøje, så du den ikke?”

			”Nej, det gjorde jeg ikke.”

			”Er du nu også blevet blind på dit andet øje?” brølede Kidd med tordenstemme. ”Få den fugl fundet!”

			”Javel, sir.”

			Jeg trykkede mig ned i mit skjulested, mit lille hjerte hamrede vildt.

			Jim lod, som om han søgte overalt.

			”Melder kaptajn, der er ingen fugl at finde. Jeg har søgt overalt.”

			Jeg trak vejret lettet.

			Om aftenen kaldte Kidd mandskabet sammen og meddelte, at han havde set en fugl om bord. Er der nogen, der skjuler en fugl, vil de blive pisket med den nihalede kat. 

			Senere spurgte jeg Jim, hvad den nihalede kat var. 

			”Det er en pisk, der er lavet af læder, og den har ni ender. Man bliver pisket på den bare ryg. Huden bliver nærmest flået af, og smerten er næsten uudholdelig. Jeg har prøvet det.”

			Da jeg hørte det, forstod jeg, hvad Jim havde risikeret for min skyld. De næste dage var jeg i panisk angst. Ville Jim eller Pete blive straffet så frygteligt, hvis jeg blev fundet?

			Jeg kunne altid høre, når det var Jim, der kom. Klingklang, lød det, når træbenet ramte dækket, den lyd kunne jeg lide. Jeg nød at høre Jim fortælle.

			”Da jeg var dreng, boede jeg med mine forældre på en lille ø, hvor der var et koralrev. Jeg hed Manua – det navn kunne Kidd ikke lide, så han kaldte mig Jim. Vi drenge elskede at dykke og iagttage de farvestrålende koraller og de mange fisk, der svømmede der. Min far advarede mig. ”Pas på, det kan være farligt; der er kæmpemuslinger.” Jeg og nogle andre dykkede for mange år siden ved koralrevet. En af dykkerne kom ikke op. Vi dykkede ned for at finde ham. Vi fandt ham. Men for sent. En kæmpemusling, der nok vejede to hundrede kilo, havde lukket sig om hans ben, og han kunne ikke komme løs. Han stod dernede på havbunden som en statue, så pas på, drenge; hav altid en kniv på jer, så I kan skære jer fri. Vi havde derfor altid en kniv med, når vi var ude på revet. En dag ved lavvande kunne jeg stå på revet. Det havde jeg så tit gjort, men nu mærkede jeg en voldsom smerte ved foden. Noget holdt den fast. Jeg så, at det var en stor musling, der havde lukket sig om mit ben. Med min kniv forsøgte jeg at lukke skallerne op, men de sad så tæt sammen, at jeg ikke kunne få kniven ind. Jeg måtte op for at få luft. Hjælp! råbte jeg af mine lungers fulde kraft. Jeg vidste, at højvandet var ved at sætte ind, og kom jeg ikke snart fri, ville jeg drukne. Mine kammerater kom mig til undsætning, men det var svært for dem at åbne muslingens skaller, og den vejede så meget, at jeg ikke kunne få foden op. Vandet var nået op til min hage, og hver bølge skyllede hen over mit hoved. Jeg var desperat af angst.

			”Vi kan ikke få den åbnet, vi må trække dig op,” hørte jeg min ven Tufule sige.

			Sammen med to andre trak han i mig. Det gjorde ondt, men benet kom ikke fri. Nu skyllede vandet hen over mit hoved, jeg nåede lige at sluge en mundfuld luft. Nu var det ude med mig! tænkte jeg. Jeg kan sige jer, der er mange tanker, der løber igennem ens hoved i et sådant øjeblik. Lige da min luft var ved at slippe op, mærkede jeg en skærende smerte i benet. Det var Tufule, min ven, der var dykket ned, og han havde skåret det nederste af mit ben af, så jeg kunne komme fri. Det var i sidste øjeblik. Han hjalp mig ind på stranden, blodet fossede ud af benet, men han bandt stumper fra sin trøje om benet, så blødningen standsede. ”Vi må brænde såret”, sagde han. Det gyste i mig. Han tændte et bål og varmede kniven. Da den glødede, holdt han den mod såret, mens et par kammerater holdt mig. Jeg skreg og besvimede. Da jeg vågnede, lugtede det af brændt kød. Tufule reddede mit liv, men jeg måtte leve med et træben. Men som I kan se, klarer jeg mig fint med det. Jeg har kæmpet mange kampe, mistet et øje og fået ar, men humøret har jeg stadig i behold.
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			Den store krokodille

			En tidlig morgen lagde vi ind til en lille ø, fordi vi manglede proviant og vand. Fra mit skjul kunne jeg se ind til den lille ø. Jeg kunne se solens stråler ramme palmebladene, så de syntes at gløde. Synet gav mig hjemve.

			Både Pete og Jim var med i den lille flok, der roede kaptajn Kidd i land. Kidd kommanderede som sædvanlig uafbrudt med sin bøse stemme: 

			”Læg kræfterne i, folkens, vis I er mandfolk og ikke slapsvanse.”

			Jeg kunne tydeligt høre hans dybe stemme helt ud på skibet.

			Jeg så, at de gik i land på øen, så kunne jeg ikke længere modstå min nysgerrighed. Det kriblede i mig for at se, hvad de lavede på øen, og hvordan der så ud. Nysgerrighed har altid været en drivende egenskab hos mig. Min far sagde altid: ”Aurora, hvis du ikke er nysgerrig, lærer du ikke noget. Men tænk dig om, det kan også være farligt at være for nysgerrig.” Jeg overvejede det et øjeblik, men min nysgerrighed sejrede. Jeg fløj over til øen. Jeg ville se, hvad der skete, og hjælpe Pete, hvis han kom i fare.

			Jeg fik øje på den lille flok, der var ved at vade over en flod. Jim gik forrest. Jeg kunne se, at de gik med forsigtige skridt, og at de hele tiden så sig omkring. 

			Pludselig gik det op for mig, hvad de var bange for. Jeg kunne se en krusning i vandet. Der var noget, som bevægede sig. Jeg fløj nærmere og kunne så ane en snude, der stak lidt frem over vandet. En krokodille – og den var stor! Den havde retning mod mændene, og det så ikke ud til, at de havde set den.

			Pete og Kidd gik nu side om side, mens de så sig om. Pludselig lød der et skrig og en plasken, og jeg kunne se en arm, der fægtede vildt i vandmasserne.

			Jeg kunne hverken se Pete eller Kidd, men jeg kunne se krokodillen. Den fægtede med sin store hale, og den havde noget i gabet. ”Hjælp, hjælp,” blev der råbt. Den har fat i Pete, tænkte jeg.

			Jeg så, at flodens vand blev farvet rødt af blod. Jeg ved ikke, hvor jeg fik modet fra, men jeg fløj ned og hakkede med mit næb i krokodillens øje. Det fik den til at slippe sit tag. Jeg så da, at det ikke var Pete, den havde fat i, men Kidd. Pete var blevet revet med ned i vandet, da Kidd blev fanget i krokodillens gab.

			Pete og de andre fik Kidd trukket ind til bredden og båret om bord på skibet. Han lå længe syg, han fik sårfeber, talte i vildelse, og alle troede, at han ville dø. Han slog om sig og råbte: ”Alle mand på dæk! Fyr med alle kanoner! Lad dem gå planken ud!”

			Sådan råbte han i vildelse, men en dag var feberen væk, og vi kunne høre ham råbe med høj og barsk røst: ”I uslinge og rotteunger, kom med mad og rom, massevis af rom, det skal være nu.” Da han havde spist og drukket, sagde han: 

			”Kom med papegøjen.”

			Jeg kunne mærke, at Pete rystede, da han stod foran den frygtede kaptajn, mens jeg sad på hans skulder. Når sandheden skal siges, var jeg nu også bange, men jeg prøvede at skjule det ved at holde mit hoved højt og se den frygtede sørøver lige i øjnene.

			”Hvordan er den papegøje kommet her om bord?”

			”Det er min papegøje. Den hedder Aurora. Den fløj over på skibet, den dag jeg blev taget om bord. Den ville være hos mig.” Petes stemme skælvede lidt.

			Jeg tænkte på, hvor forsigtigt Pete valgte sine ord. Taget om bord? Nej. Kidnappet!

			”Var der andre, der vidste, den var her?” Kidd nærmest brølede det ud.

			”Nej. Jeg holdt Aurora godt skjult.”

			”Nå, så du hedder Aurora?” Kidd så arrigt på mig. ”Jeg hader papegøjer. Hvis ikke du havde frelst mit liv, så ville jeg have straffet jer.”

			Hans latter lød ildevarslende, for han lo altid, når han var ondskabsfuld, men han fortsatte: ”I reddede mit liv. Som tak benåder jeg jer, og jeg udnævner herved Aurora til skibspapegøje. Hun skal have de fineste frugter hver dag, og du, Pete, skal være min oppasser og varte mig op.”

			Således gik det til, at jeg blev skibspapegøje, og Pete blev oppasser for piraten Kidd, og vi kom med på mange togter. Jeg ved, at kaptajn Kidd var en rå og barsk mand, men i min tid som skibspapegøje opdagede jeg også, at han havde sine gode sider.

			Det er noget, jeg har lært i mit lange liv, at der i mennesker er både ondt og godt, og hvad der gør, at nogle mest gør det gode, og andre mest det onde, er en uløst gåde for mig.

			Nogle dage var Kidd venlig og omsorgsfuld både over for Pete og mig, men når han havde drukket – og det skete tit – råbte han op. Så var han farlig for sine omgivelser, og vi var alle hunderædde. Når han så atter var blevet ædru, kunne han sidde i timevis og gruble.
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			Piraterne fortæller

			Mandskabet på skibet var en meget broget flok. Nogle af dem var tidligere straffefanger. Efter eget udsagn var de blevet uretfærdig dømt.

			”Dommerne holder hånden over de rige og dømmer os fattige hårdt for små forseelser.

			Jeg stjal godt nok, men det var, fordi mine børn sultede, men det var ingen undskyldning, sagde dommeren. Loven skal holdes.”

			”Du slap da for galgen.”

			”Ja, det gjorde jeg, men mens jeg sad i hullet, døde mine børn af sult. Nu hader jeg alt og alle.”

			En aften var det Jack, der fortalte: ”Fra jeg var dreng, har jeg været på søen. Min mor var god, hun lærte mig at bede fadervor, og jeg kom med i kirkekoret. Men så døde først min far og så min mor. Det var vist noget, der hed svindsot, de døde af. Jeg stak så af fra den lille ø, vi boede på, og tog til en by. Det var en havneby, og jeg fik hyre på et handelsskib. De fleste kaptajner, jeg har sejlet under, var meget brutale og straffede mandskabet hårdt for den mindste forseelse. De var meget brutale, Kidd er ikke hård sammenlignet med dem.

			Han snakker, gør han, men han har aldrig ladet nogen gå planken ud. Når han har erobret skibe, har han sat de overlevende ud i både, det har han. Men han har ikke ladet dem gå planken ud. De fik i alt fald en chance for at overleve. Skibet, vi sejler med nu, erobrede vi. Det sejlede under armensk flag. Alligevel fik vi overalt Kidd til at angribe det, og der var store kostbarheder om bord.”

			”Hvordan gik det til, at du kom med Kidd?”

			”Ja, nu skal I høre … Som jeg har sagt: Alle de kaptajner, jeg har sejlet under, behandlede os som hunde; vi fik elendig føde og masser af prygl. En nat, efter at jeg næsten var blevet pryglet ihjel for næsvished mod vor kaptajn, stak jeg af. Jeg sprang over bord og svømmede ind til land. Kort tid senere kom et piratskib ind i havnen, og jeg spurgte, om jeg kunne komme med. Penge havde jeg ikke, så bare tanken om mad fik mig til at forsøge. På piratskibet valgte vi, besætningen, selv kaptajn og kvartermester, og der var ikke daglige prygl. Jeg vidste, at hvis jeg blev fanget, så ville straffen være hængning, men jeg nød at være medbestemmende. Jo, det var en god tid. En dag havde jeg i en havn fået for meget at drikke og var blevet sejlet agterud – altså skibet var sejlet uden mig – og så kom Kidds skib ind i havnen, og han manglede mandskab. Jeg kom med. Da Kidd så mig, sagde han: 

			”Du, hængehoved der, har du forstand på sejl?”

			”Ja, det har jeg. Jeg hedder Tommy og har sejlet, siden jeg var ti.” 

			”Når du sejler med mig, hedder du Jack, at du ved det.” Kidd nærmest brølede det ud. 

			”Så fra den dag hed jeg Jack.”

			Nu begyndte Jack at synge. Hans sangstemme var ikke særlig god, men den var høj og skinger.

			Derefter fortalte Jim. Solen var ved at gå ned i havet, og nu, mens Jim fortalte, kunne jeg se de mange stjerner komme til syne på nattehimlen. Jim fortalte om, hvordan han var kommet med Kidd. ”Jeg var ligesom Jack blevet agterudsejlet. Jeg havde fået meget rom og set dybt i et par pigeøjne. Da jeg næste morgen, eller måske var det nogle morgener senere, kom ned til havnen, var piratskibet sejlet, men der lå et andet skib. ”Adventure Galley” hed det. Man fortalte mig, at det var et kaperskib, og dets kaptajn savnede mandskab, da et flådeskib havde tyvstjålet hans bedste folk. Det havde en kaptajn i flåden ret til, fortalte han mig, og nu manglede Kidd, for ham var det, mandskab. Sådan gik det til, at jeg kom med Kidd på ”Adventure Galley”.

			”Øjet, hvordan mistede du det?”

			”Jo, ser du, Aurora, det var noget med en pige. Dem kan jeg ikke stå for, men netop som jeg kyssede en dejlige pige, var der en, der prikkede mig på ryggen. Jeg vendte mig om og så ind i et par vrede øjne. Det var hendes kæreste, og han havde en kniv i hånden. Inden jeg fik den vristet fra ham, var mit øje ødelagt, og jeg havde fået et stort ar. Men ham fyren, han fik så mange tæv, at han altid vil huske mig. Men ved I, hvad Kidd sagde, da han så mig med arret og øjet? Han lo og sagde:

			”Jim, nu ligner du en rigtig pirat – træben og klap for øjet.” Jim lo, og så sagde han med mere alvorlig stemme: 

			”Nu er der i hvert fald ingen, der tager mig for udseendets skyld.”

			Mange aftener på dækket blev der fortalt historier, piraterne ville overgå hinanden med at berette om deres oplevelser. Den bedste, næstefter Jim, til at fortælle var kvartermesteren Ben.

			En dag, hvor han havde fortalt om nogle eventyrlige oplevelser, spurgte Pete ham:

			”Er det virkelig sandt alt sammen?”

			Ben kiggede på Pete. Så sagde han: ”Min farfar sagde altid: ”Folk, der kun siger, hvad der passer, deres fortællinger er det ikke værd at lytte til”, men nu skal I høre om Sargassohavet, og det er sandt alt sammen, siger jeg jer. Det hav har I nok ikke set. Det skal I heller ikke ønske at komme til. Vor skude, Daisy Bell, var noget af en dødssejler, og vor kaptajn var døddrukken hver dag. Vi var på Atlanten, og der kom en periode med helt stille vejr. Sejlene hang slappe ned, og vi drev langsomt af sted med strømmen. Jeg bemærkede, at der dag for dag var mere brunlig tang i vandet. Snart var hele skibet omgivet af den brune tang, og det sad fast i al den tang. Der gik uger, og proviant og vand var ved at slippe op. En dag så vi et andet skib drive rundt i tangen. Der så ikke ud til at være nogen om bord, og skibet bar tydeligt præg af, at det havde drevet rundt længe. Masterne var knækkede, og der hang blot nogle små rester af sejl på dem. ”Vi kan måske finde mad der?” sagde vor kaptajn. ”Og måske også andet godt?” Jeg tror, det var rom, han tænkte på, for den var sluppet op for ham. En båd blev sænket ned, og kaptajnen gik om bord i den med seks mand. Da de havde roet halvvejs over til skibet, så jeg, at der kom en kraftig bevægelse i vandet ved båden. Snart kunne jeg se, hvad det var. Det var et stort søuhyre, jeg siger jer, det var stort. Det havde et stort øje og lange fangarme. Det væltede båden, og kaptajnen og de seks andre faldt i vandet. En for en blev de grebet af de lange fangarme, og skrigende og sprællende blev de trukket ned i dybet. Vi var nu kun tre på skibet, og vi var ved at blive gale af sult og angst. En af mine kammerater, han hed Irving, blev syg, og en nat hængte han sig. Vi var nu kun to tilbage. En ganske ung dreng, Joe, og så mig. Så en aften, da vi stod på dækket, og solen var ved at gå ned, hørte jeg Joe skrige. Jeg så, at uhyret havde fået fat i ham. Lange fangarme snoede sig rundt om ham. Jeg sprang hen og prøvede at skære i fangarmene med min kniv. ”Hjælp mig!” skreg Joe. Jeg forsøgte, alt hvad jeg kunne, men uhyret trak ham i dybet. Nu var jeg alene, kun en stor dreng var jeg, og frygtelig bange, det var jeg. Jeg gemte mig under dæk, og hver nat i søvne så jeg uhyrets lange fangarme og vågnede med et skrig. Jeg kunne høre, at det var begyndt at blæse op, og snart blev det orkan. Jeg klyngede mig til en mast, mens skibet begyndte at bevæge sig af sted. Da det blev morgen, så jeg, at der nu kun var små rester af tang, og i det fjerne så jeg sejlene fra et skib. Jeg blev reddet, men ofte drømmer jeg, at uhyrets arme kommer nærmere mod mig, jeg er som lammet. Lige når de begynder at sno sig om mig, vågner jeg skrigende.”

			Som Pete sagde: ”Efter at have hørt den historie er det svært at falde i søvn.”

			Nogle aftener senere fortalte Ben igen, mens vi sad i en kreds om ham og lyttede. 

			”Jeg har også været langt nordpå. Det var hvaler, vi skulle fange. Vi blev bange, da vi så isbjerge flyde rundt, men kaptajnen ville videre nordpå. Der var ved at blive mytteri, men kaptajnen var en hård hund, så vi opgav det. Nu kunne vi se mange store isbjerge, og med et kom et kæmpestort et drivende mod os. Kaptajnen kommanderede, og det lykkede at styre uden om det, men vi var tæt på det, meget tæt. Det var klart solskin, og det blændede os, men da vi kom ind i skyggen fra isbjerget, så jeg et syn, der stadig står som mejslet i min hukommelse. Indefrosset i isbjerget kunne vi se et fartøj med mørkerøde farver og et stort dragehoved i stavnen. Et sådant skib havde jeg aldrig før set. Sejlene var sat, og der sad mænd ved årerne. Jeg kunne se, at der var får om bord. En kraftig, pelsklædt mand stod i stavnen og holdt sin hånd op foran sit hoved, som for at skygge for solen. Vi stirrede forbavset efter isbjerget, da det langsomt fjernede sig. Vor kaptajn gned sine øjne og bandede. ”Hvad dælen var det?””

			I det øjeblik blev Ben afbrudt i fortællingen.

			”Ja, hvad dælen var det?” Det var Kidd, der var kommet op på dækket. ”Sidder I her og smøler? Kom i gang med arbejdet. Er det gamle Ben, der fortæller skrøner igen?”

			Jeg kunne forstå, at mange besætningsmedlemmer havde været utilfredse med Kidd, fordi han kun ville angribe franske skibe.

			”Han ville også fange piratkaptajner og bringe dem hjem for retten, men vi fik ham på andre tanker,” var der en, der grinende sagde.

			En anden forsvarede ham: ”Vor kaptajn fulgte blot den ordre, han havde fået af kong Vilhelm, den konge, der kaldes Vilhelm af Oranien.” 

			Jeg fandt også ud af, at der på et tidspunkt havde været optræk til oprør, fordi Kidd ikke ville angribe et skib, der sejlede under armensk flag. Kidd havde i hidsighed dræbt en af de opsætsige, en kanoner, der hed William Moore, og det havde skabt ro for en tid. Af en eller anden grund havde Kidd derefter bestemt sig for at lytte til mandskabet. Han var gået med til at angribe det armenske skib. De overlevende af det armenske skibs besætning havde han sat ud i både.

			Jeg hørte ham flere gange sige, når han sad og grublede. ”Jeg er ikke pirat, men fribytter. Der var papirer om bord på det armenske skib, som viste, at skibet sejlede under fransk beskyttelse. De papirer har jeg gemt, dem vil jeg vise til kongen.”

			Kidd kunne være barsk og hård, og han truede ofte med at lade fangerne gå planken ud, men det skete dog ikke. Én ting frygtede Kidd, kunne jeg mærke: mytteri. Fik han den mindste mistanke om, at der blev lagt planer om mytteri, lod han de mistænkte straffe med pisk. Det ville få dem på andre tanker! Det hjalp ikke, at de sagde, at de var uskyldige. 

			Hver gang det skete, tænkte jeg: Hvor forfærdeligt: det kunne have været Pete og mig, hvis jeg ikke havde fået krokodillen til at slippe sit tag i Kidds ben.

			Kidd kunne blive meget vred og hidsig. Når han var beruset, var vi alle bange, og ingen vovede at komme ham nær, undtagen når han beordrede dem til det. Når han drak meget, hvilket skete ret ofte, blev han først melankolsk og begyndte at tale om sin barndom i en lille by i Skotland. Med gråd i stemmen sagde han: ”Min mor var så god. Hun fortalte mig om Jesus og den gode Gud.” Så begyndte tårerne at løbe ned ad hans kinder. Underligt at se denne store, barske mand flæbe som et lille barn. Når han så havde drukket endnu mere, blev han rasende og truede alle, der kom i nærheden af ham. Drengen, der kom med øl til ham, fik skældud og lussinger, og han råbte trusler mod alle. Så begyndte Kidd at synge, og inden længe tumlede han omkuld og blev hjulpet i seng. Når han var kommet så vidt, åndede alle lettet op. Den øjeblikkelige fare var forbi. Nu ville Kidd sove rusen ud – som regel til langt ud på den næste dag.

			Det var ikke så dårligt, at være skibspapegøje og blive forkælet med frugter, men når Kidd var i dårligt humør, var både Pete og jeg bange, for han kunne være ondskabsfuld. Især når han havde drukket rom, og det gjorde han næsten altid. Så ville han synge og altid med det samme omkvæd:

			Femten mand på en død mands kiste

			Hiv-o-høj og en hel flaske rom

			Drik, og djævelen tog de sidste

			Hiv-o-høj og en hel flaske rom.

			Vi måtte synge med, ellers blev han vred. Så det omkvæd kan jeg stadig.

			Han fortalte også, at han havde begravet sin bibel, fordi der i den stod, at man skulle være god ved mennesker, og det er jeg ikke, sagde han, og så sang han igen med sin forfærdelige røst.”

			Aurora havde talt længe, og jeg kunne se, at hun var udmattet. Hun pustede og sagde: 

			”Nu kan jeg ikke fortælle mere i dag, men hvis du kommer i morgen, vil jeg fortælle mere. Men jeg fortæller kun, når vi er alene, du og jeg.”

			Nu var det ikke Skype og computerspil, der optog mig. Nej, det var en klog papegøje.

		

	6
Google
Om aftenen googlede jeg. Jeg ville ikke indrømme over for Aurora, at jeg aldrig havde hørt om øen Tortuga. Jeg søgte på øen, og den lå ganske rigtigt lige nord for øen Hispaniola i Det Caribiske Hav. Det var en del af Vestindien. Hispaniola var nu delt i to republikker: Haiti og Den Dominikanske Republik. Så blev jeg så klog.
Jeg læste, at Columbus, da han drog ud for at finde søvejen til Indien, kom til Hispaniola i året 1492 på sit skib Santa Maria. Da han så land, troede han, at det var Indien, han var kommet til, men det var Caribien. Først senere nåede han frem til det amerikanske fastland. 
Jeg læste også, at Columbus beskrev de nye lande, han havde fundet, som paradis, men det blev en frygtelig tid for de indfødte. På øen Hispaniola levede der formentlig flere millioner indianere, da Columbus kom dertil. Columbus og de spaniere, der senere kom dertil, behandlede indianerne med stor grusomhed. De ville omvende dem til kristendommen med tvang. Indianerne havde heller ingen modstandskraft mod de sygdomme, europæerne bragte med. Mindre end hundrede år efter Columbus var kommet til Hispaniola, var den indfødte indianske befolkning på øen fuldstændig udryddet.
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